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This section merely gives the names of the famous
musicians and great artists of the time, falling on a time of
decay of art and failure of art patronage, had to wander
scattered about from one State to another one it is said
went out over sea, perhaps to Japan.
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be humble in my estimate of what I have done for others.”
St John of the Confucius Gospel
o St Peter of the Confucius Gospel
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A disciple of Confucius inquired how to live a moral
life. Confucius answered “A workman who wants to
perfect his work first sharpens his tools. When you are
living in a country, you should serve those nobles and
ministers in that country who are men of moral worth, and
you should cultivate the friendship of the gentlemen of
that country who are men of moral worth.”

On one occasion, when two of his disciples, the
favorite Yen Hui and Chung Yu the intrepid, were in
attendance on him, Confucius said to them, “ Now tell me,
each of you, your aim in the conduct of life.”

“I would like,” answered the intrepid Chung Yu, “If
| had carriages and horses and clothing of costly furs, to
share them with my friends, to be able to consider such
things as much belonging to them as belonging to me.”

“And 1,” answered the favorite Yen Hui, “I would
like to be able not to boast of my ability and to be able to
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Confucius, speaking of a famous statesman (the
Bismarck of the time), remarked, “Kuan Chung was by no
means a great-minded man!”

“But,” said somebody, “Kuan Chung was simple in
his life: was he not?”

“Why ,” replied Confucius, “Kuan Chung had that
magnificent Sansouci Pleasaunce of his. Besides, he has a
special officer appointed to every function in his
household. How can one say that he was simple in his
life?”
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Confucius remarked, “When directing the affairs of a
great nation, a man must be serious in attention to
business and faithful and punctual in his engagements.
He must study economy in the public expenditure, and
love the welfare of the people. He must employ the people
at the proper time of the year.”
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Confucius remarked “if in government you depend
upon laws and maintain order by enforcing those laws by
punishments you can also make the people keep away
from wrong-doing but they will lose the sense of shame
for wrong-doing. If, on the other hand, in government
you depend upon the moral sentiment and maintain
order by encouraging education and good manners the
people will have a sense of shame for wrong-doing and,

moreover will emulate what is good.”

Confucius remarked, “It is indeed a pleasure to
acquire knowledge and as you go on acquiring to put
into practice what you have acquired. A greater pleasure
still it is when friends of congenial minds come from afar
to see you because of your attainments. But he is truly a

wise and good man who feels no discomposure even when
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he is not noticed of men.”
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pleasure, acquire, acquiring, acquired
acquire knowledge, congenial minds
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Ku Hung-ming in The Discourses and Sayings of Confucius
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Abstract: The Discourses and Sayings of Confucius is the footstone of traditional Chinese culture. Its translation and

dissemination are closely connected with personal experience and social background of its translator. Meanwhile, due to

different translation purposes, translation of the same text is supposed to adopt different translating methods and strategies. In

his paper, the author studied free translation and translating strategy of domestication employed by Ku Hung-ming in The

Discourses and Sayings of Confucius by making an analysis of social background and personal experience of Ku Hung—ming.

It is pointed out that translation of traditional cultural classics of The Discourses and Sayings of Confucius is a comprehensive

issue. Adopting translating strategy of domestication is helpful to carrying forward traditional Chinese culture and national

spirit and promoting cultural exchanges between China and Western countries.
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